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ח  תַ י פֶּ חוּ לִ תְ י, פִּ נַ ל: בָּ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ מַ ר, אָ מַ א אָ סָּ י יַ בִּ רַ

יוּ  הְ יִּ ים שֶׁ חִ תָ ם פְּ כֶ חַ לָ י פוֹתֵ נִ אֲ ט, וַ חַ ל מַ הּ שֶׁ דָּ חֻ ה כְּ שׁוּבָ ל תְּ ד שֶׁ חָ אֶ

סוֹת בּוֹ. נָ כְ יּוֹת נִ רוֹנִ לוֹת וּקְ גָ עֲ

שיר השירים רבה ה׳, ב׳

Rabí Yasa dijo: «Dijo el Santo, bendito sea, a Israel: 
Hijos míos, abridme una abertura de arrepentimiento 
como el ojo de una aguja, y Yo os abriré aberturas por 

las que puedan entrar carretas y carruajes».

Shir HaShirim Rabá 5:2
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Nota del traductor

Shaaré Kedushá es un libro breve en extensión y enorme en contenido. Su 
autor lo escribió para que fuera una escalera, no un tratado; por eso hemos 
querido que esta edición permita al lector hispanohablante subirla con el texto 
original delante y con la ayuda necesaria para no tropezar. Explicamos aquí los 
criterios de la edición.

El texto hebreo

Como texto base hemos usado el de las ediciones corrientes de la obra, contras­
tado con la edición de Alepo de 1865. Cuando esa edición corrige con claridad 
una errata o una omisión del texto corriente, hemos adoptado su lectura y lo 
indicamos en nota. Las traducciones hebreas modernas que algunas ediciones 
intercalan en los pasajes arameos no se reproducen: el lector tiene el arameo 
original y la traducción al español.

El nikud

Todo el texto hebreo lleva vocales (nikud), según la ortografía tradicional (ktiv 

jaser). Las citas bíblicas siguen la vocalización del Tanaj; los pasajes arameos 
del Zóhar y del Talmud, la de las ediciones vocalizadas habituales.

Las abreviaturas no llevan vocales, como es costumbre. Se explican en la tabla 
de abreviaturas que sigue a esta nota.

Los Nombres divinos

El Nombre de cuatro letras no aparece escrito en ningún lugar del libro, ni 

en hebreo ni en las notas. En el texto hebreo se representa con ה׳ o con הוי״ה, 
y en la traducción se dice Hashem. El nombre «D-os» se escribe con guion, 
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Nota del traductor

según la costumbre de la literatura judía. Hemos procurado que el libro pueda 
llevarse y estudiarse en cualquier lugar con el debido respeto.

Las comillas

Solo van entre comillas (״…״ en hebreo, «…» en español) las citas literales de 
la Escritura o de los sabios. Cuando el autor solo alude a un versículo, o lo 
parafrasea, no lo marcamos como cita, y la nota indica la fuente.

La traducción

Hemos traducido con fidelidad al hebreo, pero en un español natural. No 
hemos querido calcar la sintaxis hebrea, que alarga las frases con largas cadenas 
de «y», ni tampoco embellecer al autor más de lo que él mismo escribe. Las 
palabras que añadimos para que una frase se entienda van entre corchetes [ ].

Algunos términos se dejan sin traducir, en cursiva, porque cualquier traduc­
ción los empobrecería: Shejiná, sefirot, klipot, tsadik, jasid, teshuvá, Havayá y 
otros. Todos se explican en el glosario al final del libro.

La transliteración

Transcribimos los nombres y términos hebreos según la pronunciación sefardí 

y con la ortografía del español: j para la ח y la כ sin punto (Jojmá, jasid), ts para 

la צ (tsadik, tsitsit) y gu ante e o i para la ג (Guehinom). Ponemos tilde donde 
la pronunciación hebrea lo pide (Biná, Shejiná).

Los libros de la Biblia se nombran por su nombre hebreo: Bereshit, Shemot, 
Vayikrá, Bamidbar, Devarim, Yeshayahu, Tehilim, Mishlé, Iyov, Kohelet, etc. 
Lo mismo hacemos con los personajes bíblicos: Moshé, Aharón, Yaakov, 
Eliyahu, Shelomó.

Las notas

El libro lleva más de novecientas notas al pie, que se numeran de forma 
continua en todo el libro. Tienen tres funciones:

• Indicar las fuentes. El autor cita constantemente la Escritura, el Talmud, el 
Midrash y el Zóhar, casi siempre sin decir dónde. Las notas dan la referencia 
de cada cita.
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Nota del traductor

• Explicar lo necesario. Cuando un pasaje supone conocimientos que el 
lector puede no tener (un relato talmúdico, una noción cabalística, una 
costumbre), la nota lo resume en pocas líneas. No hemos querido convertir 
las notas en un comentario: el libro debe hablar por sí mismo.

• Dar cuenta del texto. Cuando nos apartamos del texto base, la nota lo dice.

La Cuarta parte

El autor anunció un libro de cuatro partes, y la cuarta debía tratar de los modos 
de los yijudim («unificaciones») mismos. En las ediciones impresas solo se 
conserva un párrafo introductorio, seguido de la nota del impresor, que dice 
que esta parte ni siquiera llegó a copiarse ni a imprimirse. Siguiendo la práctica 
de las ediciones tradicionales, incluimos solo esas líneas.

Agradecimiento

Que el mérito de este trabajo se sume al de Rabí Jaim Vital, de bendita 
memoria, y al de su maestro, el Arí, y que el estudio de este libro abra para sus 
lectores, aunque sea como el ojo de una aguja, las puertas de la santidad.

Gavriel Toledano
Jerusalén, Israel
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Abreviaturas
Siglas y abreviaturas del texto hebreo

El texto hebreo usa con frecuencia abreviaturas (rashé tevot), señaladas con 

el signo ״ (guershayim) antes de la última letra, o con ׳ (guéresh) después de 

una letra o de una palabra abreviada (como וגו׳ y וכו׳). Siguiendo la práctica 
tradicional, en esta edición las abreviaturas no llevan vocales. A continuación 
se explican las que aparecen en el libro.

Letras como números 

( … י״ג =2, ב׳ = 1א׳ =   

,70, ע׳ = 18, י״ח = 13  

600ת״ר =  )

El texto escribe a menudo las cifras con letras, 

marcadas con ׳ o con ״. La forma ) 18ח״י)  se lee 
también jai, «vida». El guershayim señala además 
palabras que el autor cuenta por su valor numérico 

(guematria), como ) 515ואתחנ״ן)  o ) 378חשמ״ל) .

ב״ה Baruj Hashem, «bendito sea D-os», o barúj hu, 
«bendito sea Él».

בעז״ה Beezrat Hashem, «con la ayuda de D-os».

ה׳ Hashem, «el Nombre». Abreviatura del Nombre 
de cuatro letras, que no se pronuncia. Con 

prefijos: מה׳, וה׳, בה׳, לה׳ .

האר״י HaElohí Rabí Yitsjak, «el divino Rabí Yitsjak» 
(según otros, Ashkenazí Rabí Yitsjak, con ha como 
artículo) Luria (1534–1572), maestro del autor. La 
sigla significa también «el león».

הוי״ה Havayá. Forma de nombrar el Nombre de cuatro 
letras alterando el orden de sus letras, para no 

pronunciarlo. Con prefijos: מהוי״ה, ההוי״ה, דהוי״ה .
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Abreviaturas

הרמב״ם Rabí Moshé ben Maimón, Maimónides (1138–
1204).

הרמב״ן Rabí Moshé ben Najmán, Najmánides (1194–
1270).

השי״ת Hashem yitbaraj, «D-os, bendito sea».

וגו׳ Vegomer, «etcétera». Indica que el versículo citado 
continúa.

וז״ל Vezé leshonó, «y estas son sus palabras». Introduce 
una cita literal.

וכו׳ Vejulei, «etcétera». Indica que el pasaje citado de 
los sabios continúa.

ז״ל Zijronó livrajá (pl. zijronam livrajá), «de bendita 
memoria». Se dice de un sabio o de una persona 
fallecida. Referido a Eliyahu, que según la 
tradición no murió, se lee zajur latov, «recordado 
para bien».

זלה״ה Zijronó lejayé haolam habá, «sea su memoria para 
la vida del Mundo Venidero». Se dice de un padre 
o maestro fallecido.

ח״ו Jas veshalom, «D-os nos libre». Se antepone a lo 
que no debe ocurrir.

יו״ד, ה״א, וא״ו Los nombres de las letras yud, he y vav, escritos con 
guershayim cuando se habla de las letras del 
Nombre de cuatro letras.

כמ״ש Kemó shekatuv, «como está escrito» (a veces kemó 

sheamar, «como dijo»).

מהרח״ו Morenu HaRav Jaim Vital, «nuestro maestro, el 
rabino Jaim Vital», el autor de este libro.

 סמא״ל, עז״א, עזאז״ל,

מטטרו״ן

Samael, el ángel del mal; Uzá y Azazel, ángeles 
caídos; Metatrón, ángel del Trono. Son nombres 
de ángeles, no siglas: se escriben con guershayim 
para no escribirlos de forma completa.
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Abreviaturas

ע״ה Alav hashalom, «la paz sea con él». Se dice de los 
patriarcas, de Moshé, de David y de otras figuras 
bíblicas.

ע״כ Ad kan, «hasta aquí». Marca el final de una cita.

פרד״ס Pardés, «huerto». En la tradición posterior, se 
interpreta también como sigla de los cuatro niveles 
de interpretación de la Torá: Peshat (sentido 
literal), Rémez (alusión), Derash (interpretación) y 
Sod (secreto).

ק״ן •

רז״ל Rabotenu zijronam livrajá, «nuestros sabios, de 
bendita memoria». Designa a los sabios del 
Talmud y del Midrash.

רמ״ח 248, el número de los preceptos positivos y de los 
miembros del cuerpo.

רש״י Rabí Shelomó Itsjaki (1040–1105), el gran 
comentarista de la Torá y del Talmud.

שס״ה 365, el número de los preceptos negativos y de los 
tendones del cuerpo.

תרי״ג 613, el número total de los preceptos de la Torá.
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Introducción del Autor
ה מָ דָּ קְ הַ

אל זלה״ה: יטַ ף וִ ב יוֹסֵ רַ בוֹד הָ ן כְּ ים בֶּ יִּ יר חַ עִ צָּ ר הַ מַ אָ

Dijo el joven1 Jaim, hijo del honorable Rabí Yosef Vital, sea su memoria para 
la vida del Mundo Venidero2:

י  רֵ פְ סִ נוּ בְּ בּוֹנְ יִתְ ם, וְ יהֶ ינֵ עֵ ם מֵ לֵּ עַ תְ ם נִ לָּ סֻּ הַ לוֹת, וְ עֲ ים לַ קִ תּוֹקְ שְׁ ים, מִ טִ ם מוּעָ הֵ ה וְ יָּ לִ י עֲ נֵ י בְּ יתִ אִ רָ

לוֹת  עֲ הַ שׂוּן, לְ עֲ ר יַ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ מַּ ת הַ אֶ הּ וְ כוּ בָ לְ ךְ יֵ רֶ דֶּ ת הַ ים, אֶ יִּ חוֹת חַ רְ צֹא אָ מְ לִ שׂ וְ פֵּ חַ ים, לְ מוֹנִ דְ קַּ הַ

ל  כָּ ים, שֶׁ יאִ בִ נְּ ן הַ יַ נְ עִ י, כְּ חִ צְ נִּ מוּת הַ לֵ שְּׁ י הוּא הַ ךְ, כִּ רַ בָּ הּ בּוֹ יִתְ קָ בְּ דַ יוֹן, וּלְ לְ עֶ הּ הָ שָׁ רְ ל שָׁ ם אֶ שָׁ פְ נַ

ה  יזֶ ם אֵ הוֹרוֹתָ שׁ, לְ קֹּדֶ ם רוּחַ הַ יהֶ לֵ ה עֲ תָ רְ הוּא שָׁ קוּת הַ בֵ דְּ עוּת הַ צָ מְ אֶ ם, וּבְ קוֹנָ קוּ בְּ בְּ דְ ם נִ יהֶ מֵ יְ

ה  יטָ בִּ אַ י וְ ינַ ל עֵ ךְ ע״ה: ״גַּ לֶ מֶּ ד הַ וִ ל דָּ לֵּ פַּ תְ הִ מוֹ שֶׁ ה, כְּ י תוֹרָ זֵ רָ ם בְּ יהֶ ינֵ יר עֵ אִ הָ ן אוֹר, לְ כָּ ךְ יִשְׁ רֶ דֶּ הַ

ה. יָּ לִ י עֲ נֵ ם בְּ ם עִ הֶ ן לָ מָּ זֻ מְ ב הַ יר מוֹשָׁ ל עִ ת אֶ כֶ לֶ ה, לָ רָ שָׁ ךְ יְ רֶ דֶ ם בְּ יכָ רִ דְ הַ ךָ״, וּלְ תֶ תּוֹרָ אוֹת מִ לָ פְ נִ

He visto a los hombres de elevación, y son pocos3. Anhelan ascender, pero la 
escalera se ha ocultado de sus ojos. Escudriñan los libros de los antiguos para 
buscar y hallar las sendas de la vida: «el camino por el que han de andar y la 
obra que han de hacer»4. Así quieren elevar su alma a su raíz suprema y unirla 
a Él, bendito sea, pues Él es la perfección eterna. Así fue con los profetas, que 

1La palabra יר עִ צָּ ­es una fórmula de humildad habitual en los autores rabíni («el joven») הַ
cos. No se refiere a su edad.

2En hebreo, la abreviatura זלה״ה, zijronó lejayé haolam habá. Indica que su padre ya había 
fallecido cuando el autor escribió esto.

3Cita del Talmud (Sucá 45b; también Sanhedrín 97b), donde Rabí Shimón bar Yojai dice: 
«He visto a los hombres de elevación, y son pocos». Rabí Jaim Vital abre el libro con palabras 
de Rashbí, el maestro del Zóhar.

4Shemot 18:20.

17
Muestra gratuita · Libro completo en ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad

https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/
https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/


Introducción del Autor

todos sus días estuvieron unidos a su Creador. Por medio de esa unión reposó 
sobre ellos el espíritu de santidad, para enseñarles «dónde está el camino en 
que mora la luz»5 e iluminar sus ojos en los secretos de la Torá, como rezó el 
rey David, la paz sea con él: «Abre mis ojos y contemplaré las maravillas de Tu 
Torá»6. Y para guiarlos «por camino recto, para ir a una ciudad habitada»7, la 
que les está preparada junto con los hombres de elevación.

ל  ם שֶׁ יהֶ בוֹתֵ קְ עִ את בְּ צֵ שׁוּ לָ קְּ ים״, וּבִ רוּשִׁ ים ״פְּ אִ רָ קְ נִּ ים, הַ אשׁוֹנִ רִ ים הָ ידִ סִ חֲ אוּ הַ ם בָּ יהֶ רֵ חֲ אַ וְ

ם;  דָ י אָ נֵ י בְּ כֵ רְ דַּ שׁוּ מִ רְ רוֹת, וּפֵ בָּ דְ מִּ ים וּבַ רוֹת צוּרִ עָ מְ ם, בִּ הֶ מּוֹת לָ דַּ תְ הִ ם, וּלְ יהֶ לוֹתֵ גְּ עְ מַ ים וּבְ יאִ בִ נְ

ת  ל אֶ לֵּ הַ שׁוּ, לְ חֱ יד לֹא יֶ מִ ה תָּ לָ יְ לַּ ל הַ כָ יּוֹם וְ ל הַ כָ רוֹת. וְ בָּ דְ י מִ כֵ יוֹן הוֹלְ מְ דִ ם, כְּ יהֶ תֵּ בָ ים בְּ רוּשִׁ ם פְּ הֶ וּמֵ

כֹחַ  ם בְּ תָּ בְ שַׁ חֲ ק מַ בַּ דְ ר תִּ שֶׁ ד אֲ ב, עַ לֵּ ת הַ ים אֶ חִ מְּ שַׂ מְ ךְ ע״ה הַ לֶ מֶּ ד הַ וִ י דָּ ירֵ שִׁ ה וּבְ ק תּוֹרָ סֶ עֵ ם בְּ אָ בּוֹרְ

שׁ,  קֹּדֶ ת רוּחַ הַ גַ רֵ דְ מַ לוּ לְ ר עָ שֶׁ ד אֲ ם, עַ יהֶ מֵ ל יְ ךְ כָּ כָ ידוּ בְּ מִ תְ הִ ים. וְ יוֹנִ לְ עֶ אוֹרוֹת הָ ץ בָּ רָ מְ ק נִ שֶׁ חֵ וְ

ה,  י זֶ אִ רְ ה כִּ י זֶ אִ י לֹא רְ ם כִּ יוֹתָ ם הֱ עִ קוּ״. וְ סְ א פָ לָ לוֹס: ״וְ קְ ם אוּנְ גֵּ רְ תִּ מוֹ שֶׁ פוּ, כְּ סָ לֹא יָ אוּ וְ בְּ נַ תְ יִּ וַ

ן  ה כֵּ שֶׂ עֲ נַ ת השי״ת, וְ ה אֶ לֶּ אֵ ים הָ דוֹשִׁ קְּ דוּ הַ בְ עַ ה יַ יכָ ם, אֵ יהֶ מּוּשֵׁ שִׁ ם וְ יהֶ כֵ רְ י דַּ נֵּ אוּ אוֹפַ צְ מְ לֹא נִ

נוּ: חְ נָ ם אֲ גַּ

Después de ellos vinieron los piadosos de antaño (jasidim rishonim)8, llama­
dos perushim, «los apartados»9. Quisieron seguir las huellas y los senderos de 
los profetas y asemejarse a ellos. En cuevas de roca y en desiertos se apartaron 
de los caminos de los hombres. Algunos de ellos se apartaron en sus propias 
casas, a semejanza de los que andan por los desiertos. «Todo el día y toda la 
noche, sin cesar, no callaban»10, alabando a su Creador con el estudio de la 
Torá y con los cantos del rey David, la paz sea con él, que alegran el corazón. Lo 
hacían hasta que su pensamiento se unía con fuerza y anhelo intenso a las luces 
supremas. Así perseveraron todos sus días, hasta que ascendieron al nivel del 
espíritu de santidad, y «profetizaron y no cesaron», como traduce Onkelos: 

5Iyov 38:19.
6Tehilim 119:18.
7Tehilim 107:7.
8Los jasidim rishonim son los piadosos que menciona la Mishná (Berajot 5:1), quienes 

esperaban una hora antes de rezar para dirigir su corazón a su Padre celestial.
9Aquí perushim significa ascetas que se apartan del mundo. No se refiere a la corriente 

farisea del período del Segundo Templo.
10Yeshayahu 62:6.

18
Muestra gratuita · Libro completo en ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad

https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/
https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/


Introducción del Autor

«y no se interrumpieron»11. Pero como ninguno era igual a otro12, no nos han 
llegado las formas de sus caminos y sus prácticas: cómo servían estos santos a 
Hashem, bendito sea, para que nosotros hiciéramos lo mismo13.

שׁ,  קֹּדֶ י רוּחַ הַ לֵ עֲ קוּ בַּ סְ ם, וּפָ יהֶ רֵ חֲ ים אַ אִ בָּ דּוֹרוֹת הַ ל הַ יעוֹת, שֶׁ דִ יְּ ם הַ בוֹת, גַּ בָ לְּ טוּ הַ עֲ מַ תְ ן נִ ל כֵּ עַ וְ

י  נֵ בּוֹת בְּ לִ אוּשׁ בְּ ח יֵ מַ ר צָ שֶׁ ד אֲ ים, עַ בִ עֵ ם רְ ים גַּ אִ מֵ חוֹת, צְ נָ אֲ נוּ לַ בוּ אוֹתָ זְ נוּחוֹת, עָ מְ ה לִ מָּ עוּ הֵ סָ

יר  עִ ד מֵ חָ יר, אֶ מִ רֹאשׁ אָ ים בְּ רִ גְּ רְ ה גַּ לֹשָׁ יִם שְׁ נַ אוּ שְׁ צְ ם יִמָּ אִ זוּ, וְ לָּ ה הַ אָ לָ פְ נִּ ה הַ מָ כְ חָ תוּר בַּ ם לָ דָ אָ הָ

ן  ר אוֹפֶ פֶ סֵּ תוּב בַּ ר לֹא כָּ שֶׁ ת אֲ בַּ סִ זוֹן, לְ ל חָ ם כָּ תַּ סְ י נִ יִן, כִּ אַ יִם וָ ים מַ שִׁ קְ בַ ה, מְ חָ פָּ שְׁ מִּ יִם מִ נַ וּשְׁ

ה: ימָ נִ שׁ פְּ קֹּדֶ ל הַ ת אֶ שֶׁ גֶ ב לָ רֵ קָ תְ הִ הוּ, לְ שֵׂ עֲ מַ

Por eso se empequeñecieron los corazones, y también los conocimientos, de 
las generaciones que vinieron después, y cesaron los que poseían el espíritu de 
santidad. Ellos partieron a su reposo y nos dejaron entre suspiros, «sedientos 
y también hambrientos»14, hasta que brotó en el corazón de los hombres la 
desesperanza de «explorar con sabiduría»15 esta ciencia maravillosa. Y si se 
hallan «dos o tres aceitunas en la punta de la rama»16, «uno de una ciudad y 
dos de una familia»17, estos «buscan agua, y no la hay»18, porque toda visión 
ha quedado sellada. Y esto se debe a que no está escrito en ningún libro el modo 

11Bamidbar 11:25, sobre los setenta ancianos. Rashi trae dos lecturas: según el Sifrí, «no 
volvieron a profetizar», es decir, solo lo hicieron ese día; según Onkelos, «no cesaron». El 
autor elige la segunda lectura. Las ediciones de Onkelos dicen ין קִ סְ א פָ לָ  aquí se mantiene la ;וְ
lectura de nuestro texto, que coincide con la edición de Alepo de 1865.

12Literalmente «no es el caso de este como el caso de aquel», expresión talmúdica (cf. 
Mishná Babá Kamá 1:1 y la Guemará sobre ella). Como cada uno tenía su propio camino y 
nadie lo escribió, no quedó un método que se pueda seguir. De ahí viene el propósito del libro.

13Devarim 12:30, donde se dice del culto de los pueblos: «¿Cómo servían estos pueblos a 
sus dioses? Yo también haré lo mismo». El autor vuelve la frase en sentido positivo y la aplica 
a los piadosos como modelo.

14Tehilim 107:5, con el orden invertido («hambrientos y también sedientos»). Es el mismo 
mizmor de la «ciudad habitada» (nota 7). El hambre y la sed aquí son espirituales, como en 
Amós 8:11: «no hambre de pan ni sed de agua, sino de oír las palabras de Hashem».

15Kohelet 1:13.
16Yeshayahu 17:6. La imagen es la de un olivo ya cosechado, en el que solo quedan unas 

pocas aceitunas en lo alto de la rama. Así describe el autor a los pocos buscadores que quedan 
en cada generación.

17Yirmeyahu 3:14.
18Yeshayahu 41:17.

19
Muestra gratuita · Libro completo en ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad

https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/
https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/


Introducción del Autor

de obrar para acercarse y entrar «al interior del santuario»19.

יוּ  י הָ ךְ, כִּ ה חֹשֶׁ נֵּ הִ אוֹר וְ וּוּ לָ קַ יְ ים, וַ כִ אָ לְ מַּ ל הַ שׁ אֶ קֹּדֶ מוֹת הַ כֹחַ שְׁ ים בְּ יעִ בִּ שְׁ יוּ מַ ר הָ שֶׁ ם אֲ הֶ שׁ מֵ יֵ וְ

ן לֹא  מָ צְ ן עַ הֵ ע, וְ רָ טּוֹב וָ ים מִ בִ כָּ רְ ם מֻ הֵ ה, וְ זֶּ ם הַ עוֹלָ ת הָ בוֹדַ ל עֲ ים עַ נִּ מֻ אֹד, מְ ים מְ תּוֹנִ חְ ים תַּ כִ אָ לְ מַ

ים  רִ בָ ר, וּדְ קֶ שֶׁ ת וָ מֶ ע, אֱ רָ בוֹת, טוֹב וָ רֻ עֲ י תַּ רֵ בְ ם דִּ הֶ ין לָ לִּ גַ ים, וּמְ יוֹנִ לְ עֶ אוֹרוֹת הָ הָ ת וְ מֶ אֱ יגוּ הָ שִּׂ יַ

ר  כָ שֵּׁ גוּ וּבַ יִן שָׁ יַּ ה בַּ לֶּ ם אֵ גַ עוֹת, וְ בָּ שְׁ הַ ין וְ עִ מֵ לּוֹת קְ עֻ א, וּפְ יָ ימְ כִּ ת הַ מַ כְ חָ פוּאוֹת, וְ י רְ נֵ יְ נְ עִ ים בְּ לִ טֵ בְּ

ל  אֵ רָ י יִשְׂ דוֹלֵ ה גְּ עָ בָּ רְ ן אַ אוֹתָ ר מֵ חֹמֶ ל וָ אוּ קַ יִשְׂ וֹת, וְ צְ מִּ ה וּבַ תּוֹרָ סֹק בַּ עֲ ה לַ ם זֶ בָ בָ ה לְ יָ הָ ן וְ י יִתֵּ עוּ. מִ תָּ

שׁוּ  קְּ ף הוּא בִּ אַ א (וְ יבָ קִ י עֲ בִּ א רַ ידָ סִ א חֲ בָ הוּא סָ ם הַ י אִ ישׁ, כִּ ם אִ הֶ ט מֵ לַ מְ לֹא נִ ס, וְ דֵּ רְ פַּ סוּ לַ נְ כְ נִּ שֶׁ

לוֹם: שָׁ א בְּ צָ יָ לוֹם וְ שָׁ ס בְּ נַ כְ ה לוֹ), נִ תָ רָ זְ א ה׳ עֶ פוֹ, לוּלֵ חֳ דָ ת לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַ

Hubo entre ellos quienes conjuraban a los ángeles por el poder de los Nombres 
santos. «Esperaban la luz, y he aquí tinieblas»20, porque eran ángeles muy 
inferiores, encargados del servicio de este mundo. Están compuestos de bien 
y de mal, y ellos mismos no alcanzan la verdad ni las luces supremas. Por eso 
les revelaban cosas mezcladas, bien y mal, verdad y mentira, y asuntos vanos: 
remedios, la ciencia de la alquimia21, la elaboración de amuletos y conjuros. 
«También estos con el vino erraron, y con el licor se extraviaron»22. ¡Ojalá 
su corazón se hubiera dedicado a estudiar la Torá y a cumplir los preceptos!
23 Habrían aprendido, con un razonamiento de kal vajómer (a fortiori)24, de 
aquellos cuatro grandes de Israel que entraron en el Pardés: ninguno de ellos 
salió indemne, salvo aquel anciano piadoso, Rabí Akiva25. Y aun a él quisieron 

19La expresión hebrea el hakódesh penima aparece en Vayikrá 10:18 y se refiere al interior 
del santuario. El autor la usa como imagen de la santidad interior a la que quiere conducir al 
lector.

20Yeshayahu 59:9.
21El autor habla aquí por experiencia propia: en su juventud dedicó dos años (1563–1565) 

a la alquimia, de lo que luego se arrepintió (véase la biografía).
22Yeshayahu 28:7, dicho allí de sacerdotes y profetas que erraban por el vino. Puede leerse 

literalmente o como imagen de una mente nublada. En ambos casos, el autor contrapone esa 
embriaguez a la claridad del estudio de la Torá.

23La frase hebrea retoma Devarim 5:26: «¡Quién diera que tuvieran tal corazón!».
24«De lo leve a lo grave»: si algo vale para el caso menor, con mayor razón vale para el mayor. 

Aquí: si a los más grandes sabios les resultó peligroso, cuánto más a quienes son menores que 
ellos.

25Talmud, Jaguigá 14b. Los cuatro fueron Ben Azai, Ben Zomá, Ajer (Elishá ben Abuyá) y 
Rabí Akiva. El primero murió, el segundo perdió la razón, el tercero se apartó de la fe, y solo 
Rabí Akiva salió en paz. Pardés («huerto») designa aquí la especulación mística.
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empujarlo los ángeles de servicio, y si Hashem no lo hubiera ayudado26… él 
entró en paz y salió en paz.

נוּ,  חְ נַ ן אֲ כֵ ם. אָ תָ צָ נוּ קְ כְּ תַּ סְ ן נִ ל כֵּ עַ ה, וְ בוּאָ נְּ ל הַ רוֹבוֹת אֶ דוֹלוֹת, קְ גוֹת גְּ רֵ דְ שׁוּ מַ קְּ ם בִּ י הֵ ת, כִּ מֶ אֱ הָ וְ

ם,  סָ רְ פֻ מְ יו, כַּ לָ כוּ אֵ ים זָ בִּ ר רַ שֶׁ הוּ ז״ל, אֲ יָּ לִ לּוּי אֵ ן גִּ יַ נְ עִ ט, כְּ שׁ מוּעָ קֹּדֶ ל רוּחַ הַ ה אֶ כֶּ זְ נִּ אי שֶׁ וַ לְ הַ

ה  נוּ זֶ נֵּ מַ זְ ם בִּ י גַּ לֹא עוֹד, כִּ ים. וְ קּוּנִ תִּ ר הַ פֶ סֵ ים בְּ מִ עָ ה פְּ בֵּ רְ ר הַ כָּ זְ נִּ ים, כַּ יקִ דִּ צַּ מוֹת הַ שְׁ לּוּי נִ ן גִּ יַ נְ עִ וּכְ

ם  דָ אָ ה לָ לֶּ גַּ תְ אֹד, תִּ אֹד מְ מְ הּ בִּ כָ כְּ דַּ זְ הִ הּ, בְּ מָ צְ שׁוֹ עַ פְ ר נַ שֶׁ שׁ אֲ יֵ ה. וְ ל זֶ כָ כוּ לְ ים זָ דוֹשִׁ ים קְ שִׁ נָ י אֲ יתִ אִ רָ

ךְ  ם. אַ יהֶ לֵ אוּיִים אֲ רְ ל הָ ה אֶ נוּ זֶ נֵּ מַ זְ ף בִּ גוּ אַ שְּׂ ים, יֻ רוֹבִ ים קְ כִ רָ ה, דְּ לֶּ ל אֵ כָ יו. וְ כָ רָ ל דְּ כָ הוּ בְּ גֵ הֲ נַ וּתְ

י  תִּ לְ מּוֹ, בִּ ה עִ תָ יְ ת הָ רֶ חֶ י רוּחַ אַ ת, אוּלַ מֶ אֱ ל הָ מֹד עַ עֲ בּוֹת לַ יוֹנוֹת רַ סְ נִ ה וְ דוֹלָ ה גְּ נָ חָ בְ יךְ הַ רִ ה, צָ נָ מְ אָ

י: ינִ מִ שְּׁ ר הַ עַ שַּׁ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ ק הַ לֶ חֵ ר בַּ אֵ בָּ ה יִתְ ל זֶ כָ הוֹר. וְ טָ

A decir verdad, ellos buscaban niveles muy altos, cercanos a la profecía, y por 
eso algunos de ellos se pusieron en peligro27. Pero nosotros, ¡ojalá alcancemos 
aunque sea un poco de espíritu de santidad! Por ejemplo, la revelación de 
Eliyahu, recordado para bien28, que muchos han merecido, como es sabido, o 
la revelación de las almas de los justos, mencionada muchas veces en el Séfer 

HaTikunim29. Y más aún: también en nuestra propia época he visto hombres 
santos que merecieron todo esto. Y hay casos en que el alma misma de la per­
sona, al purificarse en sumo grado, se le revela y la guía en todos sus caminos. 
Todos estos son caminos cercanos, que aun en nuestra época pueden alcanzar 
quienes son dignos de ellos. Pero, en verdad, hacen falta gran discernimiento 
y muchas pruebas para establecer la verdad, no sea que lo haya acompañado 
«otro espíritu»30, uno impuro. Todo esto se explicará en la tercera parte, en la 
octava puerta.

26Talmud, Jaguigá 15b: «También a Rabí Akiva quisieron empujarlo los ángeles de servi­
cio». La frase sobre la ayuda de Hashem retoma Tehilim 94:17: «Si Hashem no hubiera sido 
mi ayuda».

27Se refiere a los tres compañeros de Rabí Akiva en el Pardés (véase la nota 25).
28Aquí la abreviatura ז״ל significa zajur latov, «recordado para bien», y no «de bendita 

memoria», porque según la tradición el profeta Eliyahu no murió, sino que subió al cielo (II 
Melajim 2:11). El Talmud relata muchas revelaciones suyas a los sabios.

29Es decir, los Tikunéi HaZóhar, obra que forma parte de la literatura del Zóhar.
30Bamidbar 14:24. Allí se dice de Kalev que «hubo otro espíritu con él», en sentido 

elogioso. El autor invierte la expresión para referirse a un espíritu impuro que se hace pasar 
por revelación.
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ל  עַ הּ. וְ כוּ בָ לְ ךְ יֵ רֶ דֶּ ם הַ הֶ הוֹרוֹת לָ ם, לְ ינָ ימִ מֹךְ בִּ תְ לִ ים, וְ רוּשִׁ פְּ יר לַ תִּ הַ י לְ נִ טְ י רוּחַ בִּ נִ תְ יקַ צִ ן הֱ כֵ לָ

ה, וּבוֹ  שָּׁ דֻ י קְ רֵ עֲ יו שַׁ אתִ רָ ירוּ, וּקְ הִ זְ ים יַ ילִ כִּ שְׂ מַּ יכוּת, לַ אֵ ב הָ רַ מּוּת וְ כַּ ן הַ טַ ה, קְ בּוּר זֶ י חִ תִּ רְ בַּ ן חִ כֵּ

ךְ  אַ לְ דוֹשׁ, מַ ישׁ קָ ה אִ פֶּ ים מִ תִּ לְ בַּ י קִ נִ י אֲ ינוּ, כִּ נֵ פָ יוּ לְ ר הָ שֶׁ ים אֲ אשׁוֹנִ רִ רוּם הָ עָ ים לֹא שְׂ רִ תָ ר סְ אֵ בָ אֲ

ה  סֶּ כַ אֲ ח וַ פַ ה טֶ לֶּ גַ ים, אֲ רִ תָ מוֹת סְ לֻ עֲ תַ ם וְ י עוֹלָ זֵ ם רָ יוֹתָ הְ לִ א ז״ל. וְ יָ י האר״י לוּרְ -אוֹת, מוֹרִ בָ ה׳ צְ

י  נַ פְ ס לִ נֵ כָּ הִ ה לְ כֶּ אוּי יִזְ ה רָ יֶ הְ יִּ י שֶׁ ית, וּמִ קִ דְ ט סִ חַ מַ ה כְּ שָּׁ דֻ קְּ י הַ רֵ עֲ ק שַׁ דֹחַ ח בְּ תַּ פְ אֶ ה, וְ מָּ יִם אַ פַּ לְ אַ

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הוֹלְ ע טוֹב לַ נַ טּוֹב לֹא יִמְ ה׳ הַ ים. וַ נִ פְ לִ וְ

Por eso «me ha apremiado el espíritu de mi interior»31 a desatar [las dificul­
tades] de los perushim32, a sostener su diestra y a enseñarles «el camino por el 
que han de andar»33. Por eso compuse esta obra, pequeña en cantidad y grande 
en calidad, para que «los sabios resplandezcan»34, y la llamé Shaaré Kedushá, 
«Puertas de santidad». En ella explicaré secretos «que no conocieron»35 los 
antiguos que nos precedieron, pues los recibí de boca de un hombre santo, 
«ángel de Hashem de los Ejércitos»36, mi maestro el Arí37 Luria, de bendita 
memoria. Y por ser secretos del mundo y misterios ocultos, revelaré un palmo 
y cubriré dos mil codos38. Abriré a duras penas las puertas de la santidad, 
solo como el ojo de una aguja39, y quien sea digno merecerá entrar al recinto 
más interior40. «Y Hashem, el Bueno, no negará el bien a los que andan con 
integridad»41.

31Iyov 32:18, palabras de Elihú, que ya no podía contener lo que tenía que decir.
32El verbo lehatir significa «desatar, soltar». El autor quiere deshacer los nudos que 

impiden avanzar a los buscadores sinceros, a quienes llama perushim en el mismo sentido que 
antes (nota 9).

33Shemot 18:20 (véase la nota 4).
34Daniel 12:3: «Los sabios resplandecerán como el resplandor del firmamento». De la 

palabra zóhar («resplandor») de este versículo toma su nombre el libro del Zóhar.
35Devarim 32:17, dicho allí de dioses nuevos «que vuestros padres no conocieron». El 

autor toma la expresión en sentido positivo: enseñanzas que nunca antes se habían expuesto.
36Malají 2:7. Allí se da este título al sacerdote que enseña la Torá.
37Arí es la sigla de HaElohí Rabí Yitsjak, «el divino Rabí Yitsjak» (según otros, Ashkenazí 

Rabí Yitsjak), y a la vez significa «león».
38Exageración deliberada de la expresión rabínica «revelar un palmo y cubrir dos».
39Alusión al Midrash (Shir HaShirim Rabá 5:2): «Ábranme una abertura como el ojo 

de una aguja, y Yo les abriré una por la que entren carros». El autor abre solo esa pequeña 
abertura, y al lector digno le toca ensancharla.

40En hebreo, lifnai velifnim, expresión con que se designa el Santo de los Santos.
41Combina II Divré HaYamim 30:18 («Hashem, el Bueno») y Tehilim 84:12.

22
Muestra gratuita · Libro completo en ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad

https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/
https://ancientgatepress.com/es/books/las-puertas-de-la-santidad/


Introducción del Autor

י  ידֵ ה לִ יאָ בִ מְ ישׁוּת, הַ רִ פְּ הַ ידוּת וְ סִ חֲ ךְ הַ רֶ ת דֶּ גַ הָ נְ הַ אשׁוֹן, בְּ רִ ק הָ לֶ חֵ ים: הַ קִ לָ ה חֲ עָ בָּ רְ אַ יו לְ תִּ קְ לַּ חִ וְ

ל  ר שֶׁ כָ שָּׂ הַ שׁ וְ עֹנֶ אוּר הָ בֵ חוֹת, וּבְ תוֹכָ י, בְּ נִ שֵּׁ ק הַ לֶ חֵ ים. הַ רִ עָ ה שְׁ שָּׁ שִׁ ם הוּא לְ ק גַּ לֵּ חַ יִתְ שׁ, וְ קֹּדֶ רוּחַ הַ

ת רוּחַ  גַ שָּׂ ת הַ גַ הָ נְ הַ י, בְּ ישִׁ לִ שְּׁ ק הַ לֶ חֵ הַ ים. וְ רִ עָ ה שְׁ עָ בְ שִׁ ק לְ לַ חְ נֶ ה, וְ שֶׂ עֲ וֹת לֹא תַ צְ ה וּמִ שֵׂ וֹת עֲ צְ מִ

ם  דָ ל יָ ר עַ שֶׁ ם, אֲ מָ צְ ים עַ חוּדִ יִּ י הַ נֵּ אוֹפַ י, בְּ יעִ בִ רְ ק הָ לֶ חֵ הַ ים. וְ רִ עָ ה שְׁ מוֹנָ שְׁ ק לִ לֵּ חַ יִתְ מוֹ, וְ צְ שׁ עַ קֹּדֶ הַ

הוּ  זֶ ים. וְ נִ ימָ בּוֹן סִ שְׁ ךְ חֶ רֶ ן דֶּ טָ רָ תֹּב פְּ כְ אֶ י. וְ דִ ל יָ תוּ עַ מְּ אַ תְ נִ י, וְ יתִ סִּ נִ י וְ תִּ נְ חַ ר בָּ שֶׁ אֲ שׁ, כַּ קֹּדֶ ג רוּחַ הַ שַּׂ יֻ

י בעז״ה. לִּ חִ הַ

He dividido el libro en cuatro partes. La primera parte trata de la conducta en 
el camino de la piedad (jasidut) y de la separación (perishut), que conduce al 
espíritu de santidad; también ella se divide en seis puertas. La segunda parte 
trata de amonestaciones y de la explicación del castigo y la recompensa de los 
preceptos positivos y negativos; se divide en siete puertas42. La tercera parte 
trata de la conducta para alcanzar el espíritu de santidad mismo, y se divide en 
ocho puertas. La cuarta parte trata de los modos de los yijudim43 mismos, por 
medio de los cuales se alcanza el espíritu de santidad, tal como yo los examiné y 
los puse a prueba, y por mi propia mano se comprobaron. Escribiré sus detalles 
a modo de lista de apartados numerados (simanim)44. Y este es mi comienzo, 
con la ayuda de Hashem45.

ם  דָ אָ את הָ טַּ י חַ דֵ ל יְ ם עַ גָ פְּ ל הַ יעַ גֹּדֶ הוֹדִ אשׁוֹן, לְ רִ ים: הָ רִ עָ ה שְׁ שָּׁ שִׁ ק לְ לֵּ חַ אשׁוֹן יִתְ רִ ק הָ לֶ חֵ הַ

יד.  סִ יק אוֹ חָ דִּ ם צַ אוּר שֵׁ בֵ י, בְּ ישִׁ לִ שְּׁ נּוֹת. הַ גֻ מְ דּוֹת הַ י מִ דֵ ל יְ ךְ עַ שָׁ מְ נִּ ם הַ גָ פְּ י, בַּ נִ שֵּׁ וֹת. הַ צְ מִּ ן הַ יַ נְ עִ בְּ

י,  שִּׁ שִּׁ טוּת. הַ רָ פְ יד בִּ סִ חָ ת הֶ גַ רֵ דְ אוּר מַ בֵ י, בְּ ישִׁ מִ חֲ טוּת. הַ רָ פְ יק בִּ דִּ צַּ ת הַ גַ רֵ דְ אוּר מַ בֵ י, בְּ יעִ בִ רְ הָ

ה: זֶּ ק הַ לֶ חֵ ר בַּ שֶׁ ים אֲ רִ עָ שְּׁ ל הַ ת כָּ לֶ אֹד, כּוֹלֶ ה מְ רָ צָ ךְ קְ רֶ דֶ ים בְּ ידִ סִ חֲ ת הַ גַ הָ נְ אוּר הַ בֵ בְּ

La primera parte se divide en seis puertas. La primera, para dar a conocer la 
magnitud del daño que causa el pecado del hombre en lo que respecta a los 
preceptos. La segunda, sobre el daño que provocan los malos rasgos de carácter 
(midot). La tercera, sobre el significado de los nombres tzadik («justo») y jasid 

42Así se lee en las ediciones antiguas, entre ellas la de Alepo de 1865. Sin embargo, en la 
lista detallada que sigue y en el cuerpo del libro, la segunda parte tiene ocho puertas. Algunas 
ediciones modernas corrigen aquí «ocho»; nosotros conservamos la lectura tradicional. Es 
posible que el autor no contara la puerta de la teshuvá cuando escribió este resumen.

43Los yijudim («unificaciones») son meditaciones cabalísticas sobre combinaciones de los 
Nombres divinos, enseñadas por el Arí.

44Literalmente, «por cuenta de señales»: es decir, en apartados numerados.
45La abreviatura בעז״ה significa beezrat Hashem, «con la ayuda de Hashem». La expresión 

«y este es mi comienzo» recuerda Bereshit 11:6.
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(«piadoso»). La cuarta, sobre el nivel del tzadik en detalle. La quinta, sobre el 
nivel del jasid en detalle. La sexta, sobre la conducta de los jasidim, de forma 
muy breve, abarcando todas las puertas de esta parte.

ר  כַ שְׂ י, בִּ ישִׁ לִ שְּׁ י רז״ל. הַ רֵ מוּסְ י, בְּ נִ שֵּׁ חוֹת. הַ תוֹכָ אשׁוֹן, בְּ רִ ים: הָ רִ עָ ה שְׁ מוֹנָ שְׁ ק לִ לֵּ חַ י יִתְ נִ שֵּׁ ק הַ לֶ חֵ הַ

י,  שִּׁ שִּׁ סוּרוֹת. הַ אֲ דּוֹת הָ שׁ מִ עֹנֶ י, בְּ ישִׁ מִ חֲ עוֹת. הַ רָ דּוֹת הָ שׁ מִ עֹנֶ י, בְּ יעִ בִ רְ ה. הָ וָ צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ י הַ מֵ יְּ קַ מְ

ה: שׁוּבָ תְּ י, בַּ ינִ מִ שְּׁ ה. הַ שֵׂ וֹת עֲ צְ ר מִ כַ שְׂ י, בִּ יעִ בִ שְּׁ ה. הַ שֶׂ עֲ וֹת לֹא תַ צְ שׁ מִ עֹנֶ בְּ

La segunda parte se divide en ocho puertas. La primera, sobre amonestacio­
nes. La segunda, sobre las enseñanzas morales de nuestros sabios, de bendita 
memoria. La tercera, sobre la recompensa de quienes cumplen la Torá y los 
preceptos. La cuarta, sobre el castigo de los malos rasgos de carácter. La 
quinta, sobre el castigo de los rasgos prohibidos46. La sexta, sobre el castigo 
de los preceptos negativos. La séptima, sobre la recompensa de los preceptos 
positivos. La octava, sobre el arrepentimiento (teshuvá).

הוּת  מַ אשׁוֹן, בְּ רִ ים: הָ רִ עָ ה שְׁ מוֹנָ שְׁ ק לִ לֵּ חַ יִתְ שׁ, וְ קֹּדֶ ת רוּחַ הַ גַ שָּׂ ת הַ גַ הָ נְ הַ י, בְּ ישִׁ לִ שְּׁ ק הַ לֶ חֵ הַ

י,  ישִׁ מִ חֲ ה. הַ בוּאָ נְּ י הַ אֵ נָ תְ י, בִּ יעִ בִ רְ ה. הָ בוּאָ נְּ י הַ בֵ כְּ עַ מְ י, בִּ ישִׁ לִ שְּׁ ם. הַ דָ אָ הוּת הָ מַ י, בְּ נִ שֵּׁ מוֹת. הַ עוֹלָ הָ

ה.  נוּ זֶ נֵּ מַ זְ שׁ בִּ קֹּדֶ ת רוּחַ הַ גַ הָ נְ הַ י, בְּ יעִ בִ שְּׁ ה. הַ בוּאָ נְּ גוֹת הַ רֵ דְ מַ י, בְּ שִּׁ שִּׁ . הַ יהָ נֶ יָ נְ עִ ה וְ בוּאָ נְּ יכוּת הַ אֵ בְּ

ה: רָ צָ ה קְ גָ הָ נְ י, הַ ינִ מִ שְּׁ הַ

La tercera parte trata de la conducta para alcanzar el espíritu de santidad, y se 
divide en ocho puertas. La primera, sobre la esencia de los mundos. La segun­
da, sobre la esencia del hombre. La tercera, sobre lo que impide la profecía. La 
cuarta, sobre las condiciones de la profecía. La quinta, sobre la naturaleza de 
la profecía y sus aspectos. La sexta, sobre los niveles de la profecía. La séptima, 
sobre la conducta relativa al espíritu de santidad en nuestra época. La octava, 
una guía breve.

ר: פֶ סֵּ סוֹף הַ ן בְּ יֵּ י, עַ יעִ בִ רְ ק הָ לֶ חֵ הַ

La cuarta parte: véase al final del libro47.

46Los «malos rasgos de carácter» son disposiciones internas, como el orgullo, la ira o la 
tristeza. Los «rasgos prohibidos» son conductas concretas prohibidas, como la maledicencia 
(lashón hará), el chisme, la mentira o la adulación.

47Esta indicación probablemente no es del autor sino de los impresores: en la edición de 
Alepo dice «véase al final del libro lo que escribió el impresor». Muchas ediciones no publi­
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caron la cuarta parte, que trata de prácticas meditativas reservadas. Otras la imprimen al final, 
y algunas afirman que el autor no llegó a completarla.
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